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BHYTPEHHSI ®OPMA U SAABJTEHUE NESTUMOJIOTM3ALINA
B OPUT'MHAJIE U B AHTI'VIMUCKUX ITEPEBOJAX
«EBI'EHUSI OHEI'HHA» A. C. IYIIKUHA

0. 1. Knymuna

IIpaBocnaBubIil CBATO-THXOHOBCKHUI TyMaHUTAPHBIH YHUBEPCUTET
Kageopa UHOCMPAHHBIX A3bIK08 HO20CN06CK020 (PaKyIbmema

Ha w™arepuane opurnHamsHoro Ttekcra «EBrenuss OHermHa» ©  ero
AHTIIMHACKUX TIEPEBOJIOB aBTOP MPUXOJUT K BBIBOJY, YTO BHYTpeHHssS Gopma
HE SBJISICTCS PYKOBOJCTBOM K JICHCTBHIO JUIsl mepeBofuuka. [Ipuuuny 3toro,
M0 MHEHHUIO aBTOpa, CIIEAyeT BHJAECTh B TOM, 4YTO B aKTyaJIbHOH
KOMMYHHKAIIUU CJIOBa S3bIKA JEITUMOJIOTU3UPOBAHBI. DTO BEPHO Kak JUIs
MIEPEBOHOTO, TaK U OPUTHHAIBHOI'O TEKCTA.

Knroueswvie cnosa: meopus nepesoda, «Eeecenuti Onecuny A. C. Ihwkuna,
npobremvl nepedauu 3HAYEHUs 8 Nepesooe, GHYMPEHHS (opMa, ‘npoyecc
0eIMUMONI02UZAYUU, AKINYATLHASL KOMMYHUKAYUS.

HabnroneHust Ha COOTHOIIEHHEM OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa U €ro MEPEBOJIOB
3aCTaBJISIOT TIOCTaBUTh IIOJI COMHEHHE AaKTyaJbHOCTb BHYTPEHHEW (OpMBI Kak
0c000ro HCCIe0BaTENbCKOIO METOJA, YacTO HCIOIb3YeMOro A OOBSICHEHUs
CEMaHTHYECKOM IKBUBAJICHTHOCTH OpUTHHAJIA U MTEPEBOAA.

C opmHO# CTOPOHBI, TOA BHYTpeHHeW (POpPMOH ClloBa MOApazymMeBaeTcs
CEeMaHTHUECKasi U CTPYKTYypHasi COOTHECEHHOCTh  COCTABIAIOIINX CIIOBO MOpP(EM C
apyrumu  MopdemMaMu JaHHOTO s3bIka: CuWTaercs, YTO JaHHBIH NpPU3HAK
COCTaBJISIET OCHOBaHME AJISI HOMHHALMM MpH 0Opa3oBaHMK HOBOT'O JIEKCHUYECKOI'O
3Ha4YeHUs clioBa. BHyTpeHHss1 gopma ciioBa MOTHUBHPYET €ro 3BYKOBOW OOINHK,
yKa3bIBaeT Ha MPUYHMHY, MO KOTOPOW JaHHOE 3HAaUYE€HHE OKa3aloCh BHIPAKEHHBIM
MMEHHO JaHHBIM couyeTaHueM 3BYKOB. [lpu sToM mnpusHaeTcs, 4yTO BHYTpPEHHSSA
¢dopma cioBa NpUHUMAET ydacTHe B (OPMHPOBAHHM JIEKCHUYECKOTO 3HAYECHUS,
MOCKOJIBKY B CO3HAHUH HOCHUTEJEH A3bIKa OHA BXOJIUT B KOHHOTAIIUIO C Pa3TUYHBIMU
acmeKkTaMi HOMHHHPYEMBIX peanwii [2, c. 32].

C npyroii CTOpOHBI, CIeayeT MOAYEPKHYTh, YTO BHYTPEHHS (JOopMa CJIOBa B
MOJABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIIydaeB He 00ecIeyrBaeT OCHOBAHMM, JOCTaTOYHBIX
JUTSI IOHUMaHKS JaHHOTO cjioBa. He B mocienHiow odepeap NPUYKUHY 3TOTO BHIAT B
TOM, 4YTO B pe3yjibTaTe HCTOPUUECKUX MpeoOpa3oBaHUl, NPOUCXOASLIINX B
KyJIBTYpE€, W COOTBETCTBEHHO, B CIOCO0aX OCO3HaHMSI HEBEPOAILHON pealbHOCTH,
BHYTpEHHSsI ()opMa CIIOBa KOPPEKTHUPYETCSl WIM IONHOCTHIO yTpadymBaeTcs. Tak,
MOJXET  yTIpauuBaTbCs CJIOBO, OT KOTOpPOro oOpa3oBaHa [aHHas €IUWHULA
(McUYe3sHOBEHHE CJIOBA KOO — KOJAeco, TPUBENO K NOTepe BHYTpEeHHEeH (QopMel y
cjI0Ba KO/IbY0 — ITIEPBOHAYAIBHO YMEHBIIMTEIBHOE OT KOO U Yy CIOBa OKOJO,
OykBaIIbHO 60Kpy2). Kpome Toro, Yy peamMeTa MOKeT OBbITh yTpadeH NPU3HAK, paHee
JUIL HEer0 XapakTepHbIH (Tak, B HACTOSIIMHA MOMEHT BHYTpeHHAA (opma cioBa
MeuioKk HE CBsi3aHa CO CJIOBOM JMeX, UMEIOUIUM IpPSIMOE OTHOIIEHHE K IIKype H
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BOJIOCSHOMY TIOKpOBYy). HakoHer, B WCTOpWMH s3bIKa MOTYT TPOHUCXOIHTH
CylIeCcTBeHHble  (OHETHYECKHEe  W3MEHEeHHs  o0nmka  cioB  (Hampumep,
MIEPBOHAYAJILHO K OJHOMY KOPHIO BOCXOJST Mapbl CIOB HAuanio W KOHeY, Koca U
yecamo, 20p0OUMb M Hcepob).

Hecmotps Ha paznuaHbie 00BICHEHHS TPUYHH yTPAThl BHYTPEeHHEN (DOPMEI,
HEJIB3S OTpULATh TOro (haKTa, YTO peajbHbI HOCUTENb SI3bIKa B MOJABIISIONICM
OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB HE BOCCTAHABIMBACT BHYTPEHHIOIO (OPMY B aKTyaIbHOM
KOMMYHHKaTHBHOM  TIporiecce. OIIEMEHTBHl  TOCIEIHEro HEHCTOPUYHEBI = |
JIEITUMOJIOTU3UPOBAHbl B CO3HAHWU CyObekTa koMMmyHukammu [1, c. 265]. Tak,
COBPEMEHHBIN HOCHUTENh PYCCKOTO SI3bIKA, IOMUMO YK€ NMPHUBEACHHBIX CIy4aeB, B
aKTyaJTbHOW KOMMYHHKAIIMHA HE PACIIO3HAET, YTO CJIOBO CMOJ CBSI3aHO C TJIAar0jIOM
cmaams (cmenums), CIIOBO cepoye — CO CIIOBOM cepedutd, CIIOBO pydib — CO CIIOBOM
pyoums. Bo Bcex 3THUX CIIOBax BHYTPEHHSS (oOpMa HE MBICIUTCS PSIIOBBIM
HOCHTEJIEM SI3bIKA.

Ha ¢one »sTOro BO3HHWKAET OIIMO3UIMS MEXIy - AHAXPOHHYECKAM H
CUHXPOHUYECKHUM IOAXO0/IOM K aHaJIN3y CEMaHTHYECKOTO HAIlOJIHEHHUs CIOBa U POJIU
BHYTpEeHHEH (OpPMBI B CEMAaHTH3AIMM JICKCEMBI: €CIU JAHaXPOHWYECKUH acCIeKT
MpearnoaraeT HaIn4Yre BHyTPeHHeH (OpMEI elBa JIH He B JIFOOOH eTuHUIIE S3bIKa,
TO CHHXPOHWUYECKHHA acreKT (HaKTHYeCKH OTPHIAeT aKTyallbHOCTh BHYTpEHHEH
(hopMBI Kak (hakTOpa CEMaHTHKH CJIOBA.

CooTHomIeHHe MYITKUHCKOTO OpUTHHATBHOTO Tekcta «EBrenns OnernHa»
W ero aHTJMHCKUX IIePEBOJIOB JaeT HEKOTOPBHIM MaTepwall A PacCyXISHHUS O
CEMaHTHYECKON POJIM BHYTPEHHEH (HOpMBI.

Tak, nekceMoii, TPOSBISIONIEH BHYTpeHHIOW (HOpMY, Ha TEPBBIA B3IIIA,
MOXXKHO CYHUTaTh CIIOBO camosap («EBremmii OHerumn», 2, 12): «30ByT cocema K
camoBapy, // A Jlyms pasamBaer uai» [3, c¢. 32]. Ecmu oOpatutbcs K
Otumornoruyeckomy  ciiopapro  ®acmepa, MOXKHO BCTPETUTh  CJEIYIOIIYIO
nepuHUIMIO AaHHOrO cinoBa: «poxa. II. —a, yxp. Camosap, camoBaps. OT cam u
sapumbv» [5, T. 4, c. 63]. B TOIKOBOM ci0Bape pycCKOTO sI3bIKa MOA pelaKLuen
J. H. VYmakoBa TpuBOAUTCS cJeAylolllee 3HAYEHHWE JIEKCEMbl camosap —
«METAJUTUIECKHU PUOOp. U KHUIITYEHHs] BOJBI C TOMKON BHYTPH, HANOTHSIEMOMN
YIIISIMU, WIIH dAEKTprAdecKkuin» [4, c. 928].

Takum 00pa3oM, COIIACHO JaHHBIM BHYTPEHHEH (OpPMBI, Ui JTAaHHOU
JIEKCEMBI B PYCCKOM SI3bIKE B KaueCTBE MOTHBHPYIOIIMX BBICTYIAIOT JBE OCHOBBI:
cam- M 8ap-, KOTOpPbIE SKOOBI SBISIOTCS KIFOYEBBIMH JJIi TTOHWMAaHUS JTaHHOTO
cnoBa. OTHaKO Tak Ju 3T0?

AHTIIMICKYE BapHaHTHI MEPEeBOJa TaHHOTO 3MU30/1a 3aCTABIISIIOT 10JaraTh,
YTO BHYTpPEHHSS opMa PYCCKOTO CIIOBa camogap Oe3HaNeKHO YTpAauMBaeTCS IS
aHraMiickoro ywrarens. Tak, pacCMOTPEHHBIE TEPEBOAYMKHA MAIOT pa3indHbIC
BapHaHTHI JaHHON TEKCTOBOH curyarmu: tea-urn (Elton), samovar (Johnston), cup
(of tea) (Beck), at teas (Kayden), tea (Bonver), samovar (Ha6okoB). Kak BuaHO,
aBTOPBI BEIOMPaOT 0000IIEHHOE 3HAYCHHE K uaio, yaenumue i, kak HaOokoB u
JKOHCTOH, — WCHOJB3YIOT 3aWMCTBOBAHHOE CJIOBO, 3aBEAOMO U IIOJIHOCTBIO
JE3TUMOIIOTU3UPOBAHHOE B aHTJIMHCKOM SI3BIKOBOM CO3HaHWHU. Takum oOpazom,
€CIIM TOAXOJUTH K JTAaHHOH CHUTYyallMM C MO3MLWU BHYTpeHHEW (OpMBbI, TO JaHHBIN
clly4yail sIBJIsSleTCS HEBOCIIOJHEHHOW BepOanbHOW JIaKyHOH, NOCKOJIBKY HH B OJJHOM
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U3 aHTJUICKUX BapUaHTOB HE MPOCMATPUBACTCS «CaM» U «BapHUTHY», CBONCTBEHHBIE
BHYTpEHHEH (hopMe PyCCKOTo CIIoBa.

OpnHako 37€Ch ClEQyeT MPU3HATh, YTO B PEATbHOM KOMMYHHKATHBHOM
KOHTEKCTE YK€ JUIsl CAMOT0 aBTOpa OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa JAaHHOE CIIOBO OBLIO
JIE3TUMOJIOTU3UPOBAHO, KaK, BIPOYEM, H TPOMAaTHOE OONBINUHCTBO JPYTHX
UCIOJB3YEMBIX CJIOB, KOTOPBIE HE OOHAPYKUBAIOT HUKAKUX ITHUMOJIOTUYECKUX WIIH
JICPUBAIIMOHHBIX CBSI3¢H B aKTyaJIbHBIX CHUTYaIlUSX €CTCCTBEHHOW KOMMYHUKAIUH.
Tak, aBrop «EBrenmst OHernHa», ymoTpeOisas cioBo camosap («30BYyT cocenma K
camoBapy»), ObLI, OE3yCIIOBHO, NajeK OT HaMEpeHMs MNPEeAUlMpPOBaTh MPOIECC
«caMoBapeHus». boiee Toro, aBTOpy, Kak U JI0OOMY CyOBEKTY PYCCKOM KYJIbTYpPHI,
OBLIO JOTOJIHUHHO SICHO, YTO JJAHHOE YCTPOWCTBO «caMo He BapuT». Ckopee, aBTop
cdel HeoOXOJUMBIM TPEABSIBUTH YUTATENO BIIEMEHT PYCCKOTO MAaTPHAPXATHLHOTO
ObiTa WU yHnoTpeOUTh MCKOHHO PYCCKOE Ha3BaHUC peallud, TPATUIIUOHHOM st
HAIIMOHAJIBHOM KynbTyphl. [Ipu 3TOM BHYTpeHHss (popMa He Wrpajia B aBTOPCKOM
KOMMYHHKATHBHOM KOHTEKCTE HHUKAKOW CaMOCTOSITEIBHOM pOJH, HE MPOSBIISIIACh B
JISKCEME CaMosap KaK «CaMOBapeHHE» — TaK e, Kak U B JAPYruX, 3aBeOMO
JIEATUMOJIOTU3UPOBAHBIX HHOSI3BIYHBIX CJIOBAaX, KOTOPBIC MCIIOJIb30BaHbl y [lyrikuHa
JUTSL OTIMCAHHUS TOTO JKE MATPUAPXaTbHOTO ObITa PYCCKUX IOMEIIUKOB: Yatl, iaghop,
Xxaram, Kapmys, MazypKa, KOMuiboH, ucm, OOCMoH, 1ombep, pobepmul, hazom,
Gaeiima u ap.

XapakTepHO, 4TO HU OJWH U3 MEPEBOJYMKOB HE OOpamacT BHUMAaHHUS Ha
BHYTPEHHIOIO (OpPMY IIEKCEMBI camosap, XOTsS OHa BIOJHE OYEBHIHA MPH
MUHUMAaJILHOM BJIAJICHUH PYCCKOH Jiekcukoii. K BHyTpeHHelH (hopMe 3TOro cioBa He
MpOsBISCT BHUMaHMs aaxe HaOokoB, XOTs B Jpyrom oamnusone (eaBa JIM HE
€JIMHCTBCHHOM, TJI¢ MPHUCYTCTBYET TMOIMBITKA OTOCIATh YHTATEIsl K BHYTPCHHEH
(hopMe) OH pealu3yeT UHYIO MEPEBOTUCCKYIO TAKTHKY.

Tax, nepeBozs snuson («Esrennit Ouerun» 3, 20) ¢ gexceMoit menozpetika
(«M xammm cne3, u Ha ckameiike // llpea repounei momomoii, / C mimatkoM Ha
rojoBe cemoil, // Crapymky B AnuMHHOM Tenorpeiike» [3, c. 51]), HabGoxos
ucnoJb3yet cioBo body warmer, crass ero B kaBbruku: «And drop of tears, and on a
beneblet, before the youthful heroine; a kerchief on her hoary head, the little crone
in a long ”body warmer” [8, ¢. 159]. YuorpebieHne KaBblYeK MMOIYEPKUBAET, YTO
MEPEeBOAYMK TOJHOCTHIO HJIM YaCTUYHO CHUMAeT C ce0sS OTBETCTBEHHOCTh 32
JIaHHBIM  SI3BIKOBOM  3MM307], OMNPABABIBAsCH 33 WCIOJIb30BAHUE JIEKCUYECKOM
€JIMHUIIBI, KOTOpas HE BHOJHE YMECTHa B AaHMVIMHCKOM KOMMYHHKATHBHOM
KOHTEKCTE, HO 3aTO JIOJDKHA CTAaTh MOHSATHOW YMTATENI0 Oyarozaps repenaBacMoin
BHyTpeHHeil (opme body — tenmo, warmer — rpenka, HarpeBarenb. [lo-BuauMomy,
HabokoB orlyIiaer, 4YTo TMOMBITKA AaKTyalu3alldi B aHTJIHHCKOM TepeBojie
BHYTPECHHEH (OPMBI HE BIIOJHE JOCTUraeT CBOEH IeNH, ITOCKOIBbKY body warmer B
COBPEMEHHOM €My aHIJIMICKOM SI3bIKE YIOTPEOJISCTCS 110 OTHOIICHUIO K OJISKIC U3
WUCKYCCTBEHHBIX = MAaTEPUAIIOB M, COOTBETCTBEHHO, HE MOXET C TOYHOCTBIO
nepeaaBaTh MyIIKHHCKYIO Peaiuio (OTCI0/Ia, BEPOSTHO, KaBbukK y HabokoBa).

Takum 00pa3oM, 1axe B TOM ciydae, KOrja IMepeBOIUYHK MMBITACTCS HABA3aTh
BHYTPEHHIOIO (OpMYy TEPEBOJUMON JIEKCEMEe, €€ BOCHPUATHE OOYCJIOBJICHO
aKTyaJIbHBIM KOMMYHUKATHBHBIM TIPOIIECCOM, B KOTOpPOM JaHHas JIeKceMa
MOJHOCTBIO (WM B  3HAYUTENBHOW Mepe) JearumornoruzupoBaHa. OnHa
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BOCIPUHUMAETCS KaK OOBIYHBIA (JIMIICHHBIM [E€PUBATUBHBIX CBS3EH) DSJIEMEHT
KOMMYHHKAIIAY, 32 TIpeesiaMu 1 0e3 BHUMaHUA K BHyTpeHHeH (opme.

Hackonpko 3T0 HaBsi3piBaHME yaaioch HaOokoBy B mociieHEM 3MHU30IE,
CYyIUTh MOTYT TOJBKO HOCHTENH si3bika. CaM aBTOp KOMMEHTapHsl W ITEpeBoja K
«EBrennto Oneruny», moctaBuB body warmer B KaBbIYKH, PACIUCAICS B TOM, YTO
UCTBITaJl HEKOTOPOE 3aTPyIHEHNE U HEJIOBKOCTH OT AaHHOTO yrnoTpebieHus. 3aTo B
Cllydae C camogapom OH BOCIIOJIb30BaJICs JIEKCEMOW Samovar, KOTOpyo, BEpOSTHO,
CJIeyeT CYUTATh PYCCKUM 3aMMCTBOBAHHEM B aHIJIMHCKOM SI3BIKE U, IO MEpeE TOro,
CIIEyeT OIpEeaesIeHHO TOBOPUTH 00 OTCYTCTBHHM BHYTpPEHHEHW ()OpMBI B CO3HAHUH
AHTJIUIICKOTO YUTATENs.

XapaktepHo, d9ro, KkpomMe HaOokoBa, HecMOTps Ha  IPO3padHBIC
JepUBallMOHHbIE CBS3H (meno U 2pemsb), HU OWH U3 TEPEBOTINKOB HE HCITOIB3YET
body warmer B kauectBe skBuBaiieHTa: her body covered, warm and muffled (Beck),
and on her woman’s jacket neat (Elton). J[>xoHCTOH BOBCE MUTHOPUPYET MAHHBIA
SMU30J TEKCTa, YKa3bplBasi TOJBKO Ha IUIATOK Ha rojioBe HAHU. Hu onuH wu3
PAaCCMOTPECHHLBIX IIEPECBOAYMKOB, KaK YiKE 6BIJ'IO OTMCUYCHO, HE€ HAaXOIUT HYXHBIM
yrnorpebsste  Self-boiler wmm  meuro momoGmoe. . ITo ' Beedt  BHAMMOCTH,
MPEeIUIIUPOBAaHUE «COTPEBaHUs Tenay» (4To, M0 MHEHHIO CTOPOHHHKA BHYTpPEHHEH
(hOpMBI, TIPHCYTCTBYET B JIEKCEME meNozpelika) WIH «CaMOBapeHus» (4To, II0
MHEHHIO CTOPOHHHUKA BHYTPEHHEH (OPMBI, IPUCYTCTBYET B camosape) He BXOIUIIO
B TBOPYECKYIO 3a/1auy MEPEBOAYUKOB U HE COOTBETCTBOBAJIO KOMMYHUKATHBHOMY
OTIBITY HOCHTENIEH IENeBOro s3bIka. He MocnenHIon pois B 3TOM MpeHeOpeKeHNH
BHYTpeHHe# (opMoli UTpaeT TO OOCTOSITENbCTBO, YTO B SI3BIKE OPUTHHANA TPH
aKTyalbHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM KOHTEKCTe BHYTpeHHssT ¢Qopma Takke He
YCMaTpHUBAETCSL.

HdestuMornoru3anus, TakuM =~ 00pa3oM, HUMEeT MeCTO B aKTyaJbHOH
KOMMYHUKAIUU, YTO IMOATBEPIKAACTCA ONIBITAMU IIE€PEBOAA.

CyOBeKTHBHOCTD TIPOIIECCa BOCTIPUSTHS BHYTpeHHEH (popMBbI 3aMeTHa mpu
CPaBHEHUHU BOCIPUATUSA 3TUX CJIOB CHELUAIMCTOM IO UCTOPHUH SI3bIKA U PATOBBIM
HOCHUTEJEeM: TEpBBI MOXKET BOCCO3/1aBaTh B CO3HAHUHM I[E€PBOHAYAIBHYIO
BHYTPEHHIOIO ¢opMy, B TO BpeMs Kak BTOpOM HE MBICIUT HHKAKOU
STUMOJIOTHUECKOM CBS3M B AaKTyalbHBIX CHUTyalUsIX WCIOJNb30BAaHUS JIaHHOU
JICKCCMBI. HpI/I OTOM HCJIB3A YTBEpPKAaTb, YTO HE IMPOABICHHOC B CO3HAHUU
HOCHUTENS sI3bIKa 3HAYEHHE TIPUCYINE JJaHHOM JIeKceMe, IIOCKONbKY Jro0as
JIEKCHYecKasl eIWHMIA s3blka oO0JamaeT KakKoW-TO BHYTpeHHeH (opmoi,
BBISICHAEMOW B XOJ€ O3TUMOJIOTMYECKOW TMPOLEAYpPhl, HO B MOAABJISIOMIEM
OOJILIIIMHCTBE CITy4aeB HE OCO3HAETCS M, COOTBETCTBEHHO, HE MMEET aKTyaJbHOTO
3HAYEHHUs JJIs1 TOBOPSIILIKX.
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INTERNAL FORM AND THE DEETIMOLOGIZATION
PHENOMENON IN «<EUGENE ONEGIN» BY A. S. PUSHKIN AND IN
ENGLISH TRANSLATIONS

J. I. Klushina

Orthodox Saint Tikhon University of the Humanities
The department for foreign languages, faculty of theology

Based on the data of the original text («Eugene Onegin») and its English
translations, the author comes to a conclusion that the internal form of a word
can not serve as a guide of translating process. According to the author, one
can see the reason in the fact that in actual communication the lexemes of a
language are being deethymologized. The inner form becomes not actual for a
real context. It is right both for translated and original texts.

Keywords: translation theory, «Eugene Onegin» by Pushkin, problems of

translating meanings, internal form of a word, deethymologization process,
actual communication.
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